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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sra. Deputada à Assembleia Legislativa, Wong Kit Cheng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Wong Kit Cheng, de 12 de Junho de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0811/GSG/SAAL/2026, de 25 

de Junho de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 26 de Junho de 

2026: 

1. Em conformidade com o conceito de implementação precisa de políticas do 

Governo da RAEM e com o objectivo de construir uma “Cidade com Zero 

Resíduos”, a Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) 

encarregou uma instituição especializada de realizar um estudo sobre as 

medidas de gestão de resíduos sólidos, cuja conclusão está prevista para o ano 

de 2026. Tendo como eixo principal a “redução de resíduos a partir da fonte 

e reciclagem de resíduos”, serão lançadas, de forma orientada, medidas 

relevantes de redução de resíduos, tais como a optimização das instalações de 

tratamento para transformação de resíduos em recursos, o alargamento 

contínuo da rede comunitária de reciclagem e o controlo do teor em água dos 

resíduos domésticos a partir da fonte. 

2. A DSPA encontra-se a elaborar o Planeamento da Protecção Ambiental de 

Macau (2026-2030), no âmbito do qual irá recolher opiniões dos serviços 

públicos, associações e demais entidades relevantes, a fim de definir 

objectivos e planos de trabalho que correspondam melhor à situação real de 

Macau, prevendo-se a sua conclusão no ano de 2026.  

3. Ao longo dos anos, o Governo da RAEM tem vindo a construir instalações 

de pré-tratamento de materiais públicos recicláveis, instalações de triagem de 
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equipamentos eléctricos e electrónicos e instalações de trituração de garrafas 

de vidro. Com a entrada em funcionamento do Centro de Recuperação de 

Resíduos Orgânicos e das novas instalações de reciclagem de garrafas de 

vidro, prevista para 2027, a capacidade local de transformação de resíduos 

em recursos será ainda mais elevada e aperfeiçoada. Em simultâneo, a DSPA 

realiza reuniões periódicas com as empresas integradas de turismo e lazer e, 

através do “Prémio Hotel Verde Macau”, impulsiona as referidas empresas e 

o sector hoteleiro a porem em prática os diversos trabalhos de reciclagem, o 

que tem fornecido já na fonte uma determinada quantidade de materiais 

recicláveis ao sector de recolha de resíduos. 

Além disso, a DSPA lançou, no passado, o “Plano de Apoio Financeiro à 

Aquisição de Equipamentos e Veículos para o Sector de Recolha de 

Resíduos”, cujo período de apoio foi prorrogado por três vezes, com o intuito 

de aliviar os custos de exploração e elevar a capacidade operacional deste 

sector. Este plano correspondeu, no essencial, às necessidades de renovação 

de equipamentos e veículos da indústria, alcançando determinados resultados. 

O Planeamento da Protecção Ambiental de Macau (2026-2030), actualmente 

em elaboração, e o estudo já iniciado sobre as medidas de gestão de resíduos 

sólidos irão articular-se com a política nacional global de protecção ambiental 

e, através de uma análise abrangente da realidade ambiental de Macau, 

permitirão a implementação das orientações políticas de “redução de resíduos 

a partir da fonte e reciclagem de resíduos”, bem como a optimização contínua 

das infra-estruturas de protecção ambiental e o alargamento da rede de 

reciclagem, no sentido de impulsionar os trabalhos de redução e reciclagem 
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de resíduos, o que contribuirá para o desenvolvimento a longo prazo do sector 

de recolha de resíduos. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Ip Kuong Lam 

                  8  de  Julho  de  2026 

 


